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d‘alej len „zmluva“

Prcdávajúcim: M:projekcia s.r.o.
so sídlom: Moyzesova 10, 953 01 Zlaté Moravce
zastúpeným: Mgr. Juraj Mna‘n

ICO:
registrácia v OR:
Bankový účet: )68
Mob. tel. Č. e-mail

(ďalej I< .

a

Kupujúcim: Obec Beladice
so sídlom; Gaštanová 167, 951 75 Beladice
konajúci: PhDr. Záčik Máňo, starosta
IČO: 00307769
Bankový účet: IBAN: SK65 0200 0000 0000 2392 9162

(ďalej len „kupujúci“)
(predávajúci a kupujúci d‘alej spoločne aj „zmluvné strany“)

Či. I. Predmet zmluvy

1. Predávajúci je výlučným vlastníkom stavby splaškovej kanalizácie predmetu prevodu
špecifikovaného v Či. I., bode 2. tejto zmluvy.

2. Špecifikácia predmetu prevodu:
. Splašková kanalizácia:
. SO 03 Splašková kanalizácia

SO 03.01 splašková kanalizácia
- gravitaČná kanalizačná stoka „5“ PVC DN 200 30,1 m
- tlaková kanalizačná stoka „5“ HDPE D90 49,9 m
- tlaková kanalizačná stoka „S“ HDPE D63 28,4 m
- kanalizačně šachty Š 1 a Š2 2 ks

Podrobne špecifikované v územnom rozhodnutí na umiestnenie predmetu prevodu Č. j.
198/2020-003 RB zo dňa 28.4.2020, vydanom Obcou Beladice, a v povolení na zriadenie
(stavebné povolenie) tohto predmetu prevodu Č. ]. OU-ZM-OSZP-2020/000950-007 zo
dňa 8.9.2020, vydanom Okresným úradom Zlaté Moravce.

3. Súčasťou predmetu prevodu je nasledujúca dokumentácia:

a) právoplatné územně rozhodnutie a dokumentácia pre územné rozhodnutie na predmet
prevodu špecifikovaný v Čl. I., bode 2. tejto zmluvy opečiatkovaná stavebným úradom,

b) právoplatné povolenie na zriadenie (stavebné povolenie) predmetu prevodu
špecifikovaného v Čl. I., bode 2. tejto zmluvy a projektová dokumentácia pre stavebné
povolenie opeČiatkovaná stavebným úradom,

c) povolenie na uvedenie predmetu prevodu špecifikovaného v Čl. I., bode 2. tejto zmluvy
do trvalého užívania (kolaudačné rozhodnutie) a projektová dokumentácia skutočného
vyhotovenia predmetu prevodu špecifikovaného v Cl. I., bode 2. tejto zmluvy
opečiatkovaná príslušným stavebným úradom,

d) 3 x prevádzkový poriadok riadne overený príslušným úradom, schválený kupujúcim
a podpísaný predávajúcim,



e) projekt skutočného vyhotovenia potvrdený zhotoviteľom predmetu prevodu
špecifikovaného v Cl. I., bode 2. tejto zmluvy, geodetické zameranie v S:JTSK,

D digitálne geodetické zameranie predmetu prevodu špecifikovaného v Cl. I., bode 2.
tejto zmluvy v súbore .dwg alebo .dgn, odsúhlasené kupujúcim,

g) zápis o odovzdaní a prevzatí dokončeného predmetu prevodu špecifikovaného v Cl.
I., bode 2. tejto zmluvy,

Predmetnú dokumentáciu odovzdá predávajúci kupujúcemu najneskór pri podpise tejto
zmluvy, okrem povolenia na uvedenie predmetu prevodu špecifikovaného v Cl. I., bode 2.
tejto zmluvy do trvalého užívania (kolaudačného rozhodnutia), ktoré bude vydané na
kupujúceho a jeho vydanie zabezpečí predávajúci.

V prípade, že niektoré z vyhlásení alalebo závazkov predávajúceho uvedených vyššie je čo
i len v časti nepravdivé aialebo nesplnený, zaväzuje sa predávajúci zaplatiť kupujúcemu
zmluvnú pokutu vo výške 3.000,- € (slovom tritisíc Eur) a to do 15 dní odo dňa doručenia
výzvy kupujúceho na zaplatenie zmluvnej pokuty predávajúcemu.

4. Predávajúci predáva a zaväzuje sa odovzdať kupujúcemu predmet prevodu, uvedený v Či.
I., body 2. a 3. tejto zmluvy a kupujúci tento kupuje do svojho výlučného vlastníctva a
zaväzuje sa zaplatiť predávajúcemu kúpnu cenu podľa Cl. II. tejto zmluvy. Vlastnícke právo
k predmetu prevodu nadobúda kupujúci dňom účinnosti tejto zmluvy.

5. Predávajúci sa zaväzuje, že poskytuje kupujúcemu záruku na stavebnú časť predmetu
prevodu špecifikovaného v Či. I., bode 2. tejto zmluvy v trvaní päť rokov odo dňa
nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy, na časť predmetu prevodu špecifikovaného v Cl.
I., bode 3. tejto zmluvy v trvaní dva roky odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy.

V rámci tejto zániky sa zmluvné strany dohodli, že vadu predmetu prevodu odstráni alebo
zabezpečí jej odstránenie kupujúci na náklady predávajúceho Po vzájomnom odsúhlasení
a predávajúci sa zaväzuje uhradiť všetky vzájomne odsúhlasené náklady kupujúceho
vynaložené na odstránenie vady do 15 dní odo dňa doručenia výzvy na úhradu nákladov
predávajúcemu písomne alebo e-mailom (na niektorý z kontaktných údajov predávajúceho
uvedených v tejto zmluve). Predávajúci sa zaväzuje uhradiť kupujúcemu všetky náklady
kupujúceho vynaložené na úkony súvisiace s vadou predmetu prevodu špecifikovaného v
Cl. I., bode 2. tejto zmluvy a to do 15 dní odo dňa doručenia výzvy kupujúceho na úhradu
nákladov predávajúcemu (na niektorý z kontaktných údajov predávajúceho uvedených
v tejto zmluve).

6. Predávajúci vyhlasuje, že predmet prevodu neplní požiarnu funkciu.

V prípade, že vyhlásenie predávajúceho uvedené vyššie v tomto bode je nepravdivé,
zaväzuje sa predávajúci zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 3.000,- € (slovom
tritisíc Eur) a to do 15 dní odo dňa doručenia výzvy kupujúceho na zaplatenie zmluvnej
pokuty predávajúcemu.

7. Zmluvné strany sa dohodli, že zaplatením zmluvnej pokuty nieje dotknuté právo zmluvnej
strany na náhradu škody a úhradu ostatných súvisiacich nákladov.
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8. Zmluvné strany sa dohodli, že ak sa v prípade doručovania prostredníctvom pošty vráti

zásielka ako nedoručená alebo nedoručiteľná, považuje sa takáto zásielka za doručenú
dňom, v ktorom pošta vykonala jej doručovanie (usilovala sa o doručenie v mieste
uvedenom na obálke predmetnej zásielky); pre doručovanie je rozhodné sídlo zmluvnej
strany uvedené v tejto zmluve; v prípade odmietnutia prevzatia zásielky adresátom sa za
deň doručenia zásielky považuje deň odmietnutia prevzatia zásielky. Zmluvné strany sa
dohodli, že v prípade doručovania prostredníctvom e-mailu alebo sms správy sa považuje
správa za doručenú dňom odoslania e-mailu alebo sms správy na e-mailovú adresu alebo
mobilné telefónne číslo zmluvnej strany uvedené v tejto zmluve.

9. Zmluvné strany sa dohodli, že územný rozsah majetkovoprávneho usporiadania pozemkov
v zmysle Či. I., bod 7. tejto zmluvy je daný pásmom ochrany predmetu prevodu, ktorý je
uvedený v * 19 ods. 2 zákona č. 442/2002 Z. z. v znení neskorších predpisov.
Vecné bremeno v zmysle Cl. I., bod 7., písm. a) tejto zmluvy sa zriaďuje in personam
v prospech kupujúceho, na dobu určitú počas existencie stavby predmetu prevodu, vo
vzt‘ahu ku kupujúcemu bezodplatne.
Predmetom tohto vecného bremena je umiestnenie uskutočnenie stavby uloženie,
prevádzkovanie a vykonávanie rekonštrukcie, modernizácie, opravy, kontroly, údržby
predmetu prevodu, akékoľvek mé stavebné úpravy predmetu prevodu, ako i jeho
odstránenie zo strany oprávneného z vecného bremena.
Obsahom vecného bremenaje:

1. právo oprávneného z vecného bremena umiestnit‘ uskutočniť/uložiť, prevádzkovat‘
predmet prevodu, vykonávat‘ rekonštrukeiu, modernizáciu, opravy, kontrolu, údržbu
predmetu prevodu, akékoľvek mé stavebné úpravy predmetu prevodu, jeho odstránenie
zo strany oprávneného z vecného bremena,
2. povinnosť povinného/ých z vecného bremena strpieť na zat‘aženom pozemku
umiestnenie/uskutočnenie/uloženie predmetu prevodu, prevádzkovanie, rekonštrukciu,
modernizáciu, opravy, kontrolu, údržbu predmetu prevodu, akékoľvek mé stavebné
úpravy predmetu prevodu, jeho odstránenie zo strany oprávneného z vecného bremena.

V rámci vecného bremena sa povinný í z vecného bremena zaväzuje/ú, že na pozemku
bude u dodržiavať obmedzenia užívania pozemku a to najmä zákaz:
a) vysádzať trvalé porasty, umiestňovat‘ skládky, vykonávať terénne úpravy (napr.

znižovať alebo zvyšovať krytie predmetu prevodu),
Vecné bremeno zanikne:

a) rozhodnutím príslušného stavebného úradu o odstránení predmetu prevodu,
b) dohodou zmluvných strán,
c) rozhodnutím súdu.

Či. ii. Kúpna cena

Kúpna cena za predmet prevodu je medzi zmluvnými stranami dohodnutá vo výške 1,- €‚
slovom: jedno euro.

2. Kúpnu cenu v dohodnutej výške kupujúci uhradí predávajúcemu do 30 dní po nadobudnutí
účinnosti tejto zmluvy prevodom na jeho účet uvedený v tejto zmluve, var. symbol: číslo
zmluvy.

Či. iii. Záverečné ustanovenia

1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania ostatnou zo zmluvných strán. Zmluvaje
učinna:

dňom nadobudnutia právoplatnosti kolaudačného rozhodnutia na celý predmet prevodu.
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2. Predávajúci ručí za bezbremennosf predmetu prevodu, okrem vecných bremien

vzťahujúcich sa na predmet prevodu uvedených v tejto zmluve v prospech kupujúceho, ako
aj zato, že na ňom neviaznu žiadne práva v prospech tretích osób, ani ině zákonné prekážky
obmedzujúce práva kupujúceho.

3. Kupujúci vyhlasuje, že sa oboznámil so stavem predmetu prevodu špecifikovaného v Či.
I., bode 2‘ tejto zmluvy z obhliadky na mieste samom, s dotknutými dokumentmi, ktoré sú
súčasťou predmetu prevodu pri ich prevzatí a so zakrytými časťami predmetu prevodu
špecifikovaného v Cl. I., bode 2. tejto zmluvy pred ich zakrytím, o čom sú spísané
kontrolně protokoly‘ Predávajúci vyhlasuje, že vyzval kupujúceho na oboznámenie sa so
zakrytými časťami predmetu prevodu špecifikovaného v Cl. I., bode 2. tejto zmluvy
minimálne 15 dní pred ich zakrytím a umožnil kupujúcemu oboznámenie sas ich stavom.

4‘ Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade porušenia záväzku alebo vyhlásenia
predávajúceho uvedeného v tejto zmluve je kupujúci oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy,
odstúpenie od zmluvy je účitmé dňom jeho doručenia predávajúcemu v zmysle Cl. I., bod
9. tejto zmluvy.

5. Predávajúci sa zaväzuje bezodkladne písomne oznámiť kupujúcemu zmenu adresy sídla
alebo mobilného telefónneho čísla alebo e-mailovej adresy alebo ukončenie činnosti alebo
zmenu názvu/obchodného mena.

6. Neoddeliteľnou súčast‘ou tejto zmluvyje prehľadná situácia so zakreslením časti predmetu
prevodu uvedenej v Cl. I., bode 2. tejto zmluvy a písemný protokol o oboznámení sa so
stavem predmetu prevodu podpísaný zástupcami zmluvných strán.

7. Táto zmluva je na znak súhlasu podpísaná zmluvnými stranami, je vyhotovená v 4-ech
rovnopisoch Po dva pre každú zmluvnú stranu. Vzťahy neupravené touto zmluvou sa nadia
príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka. Meniť alebo doplňovať obsah tejto
zmluvy je možné len formou písemných dodatkov, které budú potvrdené štatutárnymi
zástupcami obidvoch zmluvných strán.

8. Zmluvné strany vyhlasujú, že sú oprávnené s predmetom prevodu nakladať, zmluvné
prejavy sú dostatočne zrezumiteľné a zmluvná voľnosť nie je obmedzená, zmluvu si
prečítali, s jej obsahem súhlasia, čo potvrdzujú svojimi vlastnoručnými podpismi.

V Beladiciach dňa: A ‘-‚ r‘~ V Beladiciach dňa: A ‘j.) 1‘ ~ 0tQ2.‘L

Za predávajúceho: Za kunfllttehec~

I ~u.ii. Lauf‘


